Maggavagga 
                                                               
                                                             Путь 

273. Maggānaṭṭhaṅgiko seṭṭho, saccānaṃ caturo padā. 
Virāgo seṭṭho dhammānaṃ, dvipadānañca cakkhumā.

The best of Paths is the Eightfold Path; the best of Truths are the Four Noble Ones; the best of states is that of Detachment (Viraga); the best of men is the Seer. (273)

The best of Paths is the Eightfold;
The best of Truths – Four Noble Ones;
The best of states is the Detachment;
The best of men is the Seer.   

Лучшим из путей является восьмеричный Путь;  лучшей из Истин - четыре благородные Истины;  лучшим из состояний является непривязанность (вирага);  лучшим из людей – провидец.  (273)

Лучший путь есть Восьмеричный,
Истины четыре – лучше
Всех, вирага тоже лучше,
Лучший из людей – провидец.

Лексика и грамматика

maggānaṃ: magga-, сущ.м.р.: дорога, путь.  
aṭṭhaṅgiko: aṭṭhaṅgika-, прил.: восьмеричный, имеющий восемь частей.  Образовано от слов: attha-, числ.. восемь и aṅgika-, прил.: имеющий часть.  
seṭṭho: seṭṭha-, прил.: лучший.  
saccānaṃ: sacca-, сущ.ср.р.: истина.  
caturo: catur-, числ.: четыре.  
padā: pada-, сущ.ср.р.: выражение, слово, стих.  
virago: viraga-, сущ.м.р.: отсутствие желания, отсутствие страсти от слова raga-, сущ.м.р.: желание, страсть, с префиксом vi- (без).  
dhammānaṃ : dhamma-, сущ.м.р.: здесь состояние ума 
dvipadānaṃ: dvipаda-, сущ.м.р.: человек, двуногий.  Образовано от слов:
dvi-, числ.: два и pada-, сущ.м.р.: нога.
ca, союз: и.
cakkhumā: cakkhumant-, прил.: видящий, имеющий проницательность от слова cakkhu-, сущ.ср.р.: глаз, с притяжательным суффиксом -mant.  

  Этот стих состоит из четырех синтаксически отдельных предложений.  Это:
  1) maggānaṭṭhaṅgiko seṭṭho (восьмеричный [Путь] - лучший из путей).  Подлежащим является прилагательное aṭṭhaṅgiko (восьмеричный, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое опущено, подразумевается глагол «быть».  У него есть определение, выраженное существительным magganaṃ (путей, родительный падеж множественного числа).  Дополнением является прилагательное  seṭṭho (лучший, именительный падеж единственного числа).
  2) saccānaṃ caturo padā (лучшие истины - это четыре предложения).  Подлежащим является существительное padā (предложения, стиха, именительный падеж множественного числа).  У него есть определение,  выраженное числительным caturo (четыре, именительный падеж множественного числа).  Сказуемое опущено, подразумевается глагол «быть».  У него есть определение, выраженное существительным saccānaṃ (истины, родительный падеж множественного числа).
  3) virāgo seṭṭho dhammānaṃ (лучшим из психических состояний является отсутствие страсти).  Подлежащее выражено существительным virāgo (отсутствие страсти, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое опущено, подразумевается глагол «быть».  У него есть определение, выраженное существительным dhammānaṃ (из состояний ума, родительный падеж множественного числа).  Дополнением является прилагательное seṭṭho  (лучшее, именительный падеж единственного числа).
  4) dvipadānañca cakkhumā (лучший из тех, кто обладает проницательностью).  Подлежащим является прилагательное cakkhumā (проницательность, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое опущено, подразумевается глагол «быть».  У него есть определение, выраженное существительным dvipadānaṃ (из двуногих, родительный падеж множественного числа).  Союз ca (и) служит в основном для метрических целей, но также связывает это предложение с предыдущими.


274.  Eseva maggo natthañño, dassanassa visuddhiyā; 
Etaṃ ca tumhe paṭipajjatha, mārassetaṃ pamohanaṃ.

This is the Path. No other leads to the pure vision. Enter ye this Path. So shall ye confound Mara. (274)

It’s the Path. No other leads you
To the pure vision. Enter 
Ye this Path and so shall ye
Thus confound here Mara.

Это есть Путь.  Ничто другое не ведет к чистому видению.  Встаньте в этот путь.  Так вы разрушите Мару.  (274)

Это – Путь. Ничто другое
Не ведёт к прозрению.
Встаньте же на путь вы этот.
Так разрушите вы Мару.

Лексика и грамматика:
 
eso: местоим.  etad-, это.  
va: сокр. форма eva, част.: просто, только.
maggo: magga-, сущ.м.р.: дорога, путь.  
na, отр. част.: не.

 atthi, гл.: есть от глагольного корня as- (быть).  
 añño: añña-, прил.: прочий, другой.  
dassanassa: dassana-, сущ.ср.р.: видение, проницательность от глагольного корня das- (видеть).
visuddhiyā: visuddhi-, сущ.ж.р.: яркость, чистота, добродетель.  
etaṃ: etad-, местоим.: этот.  
ca, союз: и.
tumhe: tvam-, местоим.: вы.  
paṭipajjatha, гл.: войдите, следуйте, идите от глагольного корня pad - (идти) с префиксом pati- (вдоль).  
mārassa: māra-, сущ.м.р.: Мара, олицетворение смерти, Зло, дьявол.  
etaṃ: etad-, местоим.: этот.  
pamohanaṃ: pamohana-, сущ.ср.р.: заблуждение, обман от глагольного корня muh- (обманывать) с усиливающим префиксом pa-.  

  Этот стих состоит из четырех синтаксически отдельных предложений.  Это:
  1) eso va maggo (это есть путь).  Подлежащим является местоимение eso (это, именительный падеж единственного числа).  Он усиливается частицей eva (просто).  Сказуемое опущено, подразумевается глагол «быть».  Дополнением является существительное maggo (путь, именительный падеж единственного числа).
  2) natthañño, dassanassa visuddhiyā (нет ничего другого для очищения видения).  Подлежащим является прилагательное añño (другой, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое atthi (есть) стоит в 3-ем лице, единственного числа, действительного залога, изъявительного наклонения, настоящего времени и имеет отрицательную частицу na (не).  У него есть определение, выраженное существительным visuddhiyā (для очищения, дательный падеж единственного числа).  У этого слова также есть определение, выраженное существительным dassanassa (видения, родительный падеж единственного числа).
  3) etaṃ ca tumhe paṭipajjatha (встаньте на этот путь).  Подлежащим является местоимение tumhe (вы, звательный падеж множественного числа).  Сказуемое paṭipajjatha (войдите, встаньте) стоит во 2-ом лице множественного числа, действительного залога, повелительного наклонения.  Дополнением является местоимение etaṃ (этот, винительный падеж единственного числа).  Союз ca (и) служит главным образом для метрических целей.
  4) mārassetaṃ pamohanaṃ (это обман Мары).  Подлежащим является местоимение etaṃ (это, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое опущено, подразумевается глагол «быть».  Дополнением является существительное pamohanaṃ (обман, именительный падеж единственного числа).  У него есть определение, выраженное существительным mārassа (Мары, родительный падеж единственного числа).


275. Etañhi tumhe paṭipannā, dukkhassantaṃ karissatha; 
Akkhāto vo mayā maggo, aññāya sallakantanaṃ.

Treading this Path you will end your suffering. It was shown by me as soon as I learnt how the thorns in the flesh are to be removed (275)

Once this Path you here enter,
You will end your every suffering.
It was shown by me as soon as
I learnt the flesh stings removing.

Вступив на этот путь, вы прекратите страдания.  Я научил вас, как только узнал, как удалить шипы из плоти (275)

Раз вступив на путь вы этот,
Прекращаете страданья.
Научил я вас, как только
Сам узнал, как вынуть жало.

Лексика и грамматика

etaṃ: etad-, местоим.: этот.  
hi, част.: действительно.
tumhe: tvam-, местоим.: вы.  
paṭipannā: paṭipanna-, прич.: вошедшие, вступившие от глагольного корня pad - (идти) с префиксом pati- (на, вдоль).  
dukkhassa: dukkha-, сущ м.р..: страдание.  
antaṃ: anta-, сущ.ср.р.: конец
karissatha, гл.: вы сделаете от глагольного корня kar- (делать).  
аkkhāto: аkkhа-, прич.: наученный, провозглашённый от глагольного корня kkha- (говорить) с префиксом a- (в направлении к).  
vo: vayam-, местоим.: вам.
mayā: aham-, местоим.: мной.
maggo: magga-, сущ.м.р.: дорога, путь.  
aññāya, дееприч.: обнаружив, осознав, узнав от глагольного корня ba- (знать) с префиксом a- (в направлении к).
sallasanthanaṃ: sallasanthana-, сущ.ср.р.: удаление жало (страдания).  Образовано от слов: salla-, сущ.ср.р.: стрела, часто жало и santhana-, сущ.ср.р.: удаление.  

  Этот стих состоит из двух синтаксически отдельных предложений.  Это:
  1) еtañhi tumhe paṭipannā, dukkhassantaṃ karissatha (вы, вступив на этот путь, прекратите страдание).  Подлежащим является местоимение tumhe (вы, звательный падеж множественного числа).  У него есть определение, выраженное причастием paṭipannā (вступившее на путь, именительный падеж множественного числа).  У этого слова есть своё определение, выраженное  местоимением etaṃ (этот, винительный падеж единственного числа).  Оно усиливается частицей hi (действительно).  Сказуемое karissatha (положите) стоит во 2-ом лице множественного числа, действительного залога, будущего времени).  Дополнением является существительное antaṃ (конец, винительный падеж единственного числа).  У него есть определение, выраженное существительным dukkhassa (страданию, родительный падеж единственного числа).
  2) akkhāto vo mayā maggo, aññāya sallakantanaṃ (узнав, как удалить жало, я научил вас этому пути).  Подлежащим является существительное maggo (путь, именительный падеж единственного числа).  У него есть определение, выраженное местоимением mayā (мной, творительный падеж единственного числа).  К этому слову относится придаточное предложение: aññāya sallakantanaṃ (узнав, как удалить жало).  Здесь сказуемое выражено деепричастием aññāya (узнав).  Дополнением является сложное слово sallakantanaṃ (удаление жала, винительный падеж единственного числа).  Подлежащим предложения является местоимение vo (вам, винительный падеж множественного числа).  Сказуемое опущено, подразумевается глагол «быть».  Дополнением является причастие akkhāto (преподанный, именительный падеж единственного числа).


276. Tumhehi kiccamātappaṃ, akkhātāro tathāgatā; 
Paṭipannā pamokkhanti, jhāyino mārabandhanā.


You yourself must strive; Buddhas are but sign-posts. Those who enter the Path and discipline themselves are released from the bondage of Mara. (276)

You yourself must strive; and Buddhas 
Are but sign-posts. Those who enter
The Path here, discipline themselves
Are released from the bond of Mara.

Вы сами должны прилагать усилия;  Будды – это только вехи.  Вступающие на Путь и соблюдающие дисциплину, освобождаются от рабства Мары.  (276)

Прилагать усилья сами
Вы должны; Будды – лишь вехи.
Кто на путь вступает этот,
Тот свободен от уз Мары.

Лексика и грамматика
 
tumhehi: tvam-, местоим.: вами.

 kiccam: kicca-, прич.: должно быть сделанным, должно быть сделано.  Это – герундив (причастие, управляемое предлогами) от глагола kar- (делать).
ātappaṃ: ātappa-, сущ.ср.р.: напряжение, усилие.  
akkhātāro: akkhātār, сущ.м.р. говорящий, тот, кто рассказывает.  Образовано от глагольного корня kkha- (говорить) с префиксом a- (в направлении к).  tathāgatā: tathāgatа-, сущ.м.р.: эпитет Будды, «тот, кто пробился к истине». 
paṭipannā: paṭipanna-, прил.: вставший на путь.
 pamokkhanti, гл..: освободится от глагольного корня muc- (освобождаться), с усиливающим префиксом pa-.  
 jhāyino: jhāyin-, прил.: медитирующий, практикующий концентрацию от глагольного корня jhe- (медитировать).  
mārabandhanā: mārabandhanа-, сущ.ср.р.: оковы Мары.  Образовано от слов:
 māra, сущ.м.р.: Мара, зло, смерть и bandhanā, сущ.ср.р,: узы, оковы.  

  Этот стих состоит из трех синтаксически отдельных предложений.  Это:
  1) tumhehi kiccam ātappaṃ (вы должны прилагать усилия).  Подлежащим является существительное ātappaṃ (усилие, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое выражено герундивом (kiccam, должно быть сделано, именительный падеж единственного числа).  У него есть определение, выраженное местоимением tumhehi (вами, творительный падеж множественного числа).
  2) akkhātāro tathāgatā (Будды – только учителя).  Подлежащим является существительное tathāgatā (Будды, именительный падеж множественного числа).  Сказуемое опущено, подразумевается глагол «быть».  Дополнением является существительное akkhātāro (учителя, именительный падеж множественного числа).
  3) paṭipannā pamokkhanti, jhāyino mārabandhanā (медитирующие, вступившие на путь освободятся от уз Мары).  Подлежащим является прилагательное jhāyino (медитирующие, именительный падеж множественного числа).  У него есть определение, выраженное причастием paṭipannā (вступившее на путь, именительный падеж множественного числа).  Сказуемое pamokkhanti (освободится) стоит в 3-ем лице множественного числа, страдательного залога, будущего времени).  У него есть определение, выраженное сложным словом mārabandhanā (от уз Мары, аблятивный падеж единственного числа).


277. "Sabbe saṅkhārā aniccā"ti, yadā paññāya passati; 
Atha nibbindati dukkhe, esa maggo visuddhiyā.
«Impermanent are all conditioned beings». He who knows this ceases to be in the thrall of grief. This is the Path of Purity. (277)
Impermanent conditioned beings.
Who  knows this he ceases
To be in the thrall of sorrow.
It’s the Path of purifying.
«Непостоянны все обусловленные существа». Тот, кто знает это, перестает находиться в рабстве у горя.  Это есть Путь Чистоты.  (277)
Существа непостоянны
В этом мире, и кто знает
Тот  уже не в рабстве скорби.
Это Путь есть очищенья.
Лексика и грамматика
sabbe: sabba-, прил.: все, любой.  
saṅkhārā: saṅkhāra-, сущ.м.р..: обусловленная вещь, проявленный мир.  Смысл этого слова очень широк, здесь мы будем использовать значение «обусловленные существа».  
aniccā: anicca-, прил.: непостоянный, неустойчивый от слова nicca-, прил.: постоянный, устойчивый с отрицательным префиксом a-.
ti: частица, символизирующая конец прямой речи.  
yada, отн. нар.: когда.
paññāya: pañña-, сущ.ж.р.: мудрость.  
passati: видит.  
atha, нар.: тогда.
nibbindati, гл.: отворачивается от, имеет достаточно от глагольного корня vid- (знать) с префиксом ni- (прочь).  
dukkhe: dukkha-, сущ.м.р.: страдание.  
 esa: местоим.  etad-, это.  
maggo: magga-, сущ.м.р.: дорога, путь.  
visuddhiyā: visuddhi-, сущ.ж.р.: яркость, очищение, чистота.  

  Этот стих состоит из двух синтаксически отдельных предложений.  Это:
  1) "sabbe saṅkhārā aniccā"ti, yadā paññāya passati; atha nibbindati dukkhe (когда человек через мудрость понимает, что все обусловленные существа непостоянны, тогда он отходит от страдания).  Это предложение можно дополнительно разбить на два предложения а) и б):
  а) "sabbe saṅkhārā aniccā"ti, yadā paññāya passati (когда человек через мудрость понимает, что все обусловленные существа непостоянны).  Это предложение состоит из главного предложения II) и прямой речи I):
  I) "sabbe saṅkhārā aniccā"ti (все обусловленные существа непостоянны).  Подлежащим является существительное saṅkhārā (обусловленные существа, именительный падеж множественного числа).  У него есть определение, прилагательное sabbe (все, именительный падеж множественного числа).  Сказуемое опущено, подразумевается глагол «быть».  Дополнением является прилагательное aniccā (непостоянные, именительный падеж множественного числа).  Частица ti (конец прямой речи) связывает эту фразу с главным предложением.
  II) yadā paññāya passati (когда человек понимает через мудрость).  Подлежащее опущено;  сказуемое указывает на местоимение третьего лица единственного числа.  Сказуемое passati (видит) стоит в 3-ем лице единственного числа, действительного залога, изъявительного наклонения, настоящего времени.  У него есть определение, выраженное существительным paññāya (через мудрость, творительный падеж единственного числа).  Относительное наречие yada (когда) связывает это предложение со следующим.
  б) аtha nibbindati dukkhe (тогда он отходит от страдания).  Подлежащее опущено;  сказуемое указывает на местоимение третьего лица единственного числа.  Сказуемое nibbindati (отворачивается) стоит в 3-ем лице единственного числа, действительного залога, изъявительного наклонения, настоящего времени.  Дополнением является существительное dukkhe (от страдания, местный падеж единственного числа).  Наречие atha (тогда) связывает это предложение с предыдущим.
  2) esa maggo visuddhiyā (это путь очищения).  Подлежащим является местоимение esa (это, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое опущено, подразумевается глагол «быть».  Дополнением является существительное maggo (путь, именительный падеж единственного числа).  У него есть определение, выраженное существительным visuddhiyā (очищения, родительный падеж единственного числа).

278. "Sabbe saṅkhārā dukkhā"ti, yadā paññāya passati; 
Atha nibbindati dukkhe, esa maggo visuddhiyā.
“Full of pain are all conditioned beings.” He who knows this ceases to be in the thrall of grief. This is the Path of Purity. (278)

«Исполнены страданий все обусловленные существа». Тот, кто знает это, перестает находиться в рабстве у горя.  Это есть Путь Чистоты.  (278)
Существа полны страданий
В этом мире, и кто знает,
Тот  уже не в рабстве скорби.
Это Путь есть очищенья.
Лексика и грамматика
sabbe: sabba-, прил.: все, любой.  
saṅkhārā: saṅkhāra-, сущ.м.р..: обусловленная вещь, проявленный мир.  Смысл этого слова очень широк, здесь мы будем использовать значение «обусловленные существа».  
 dukkhā: dukkha-, прил.: неудовлетворённые, болезненные, исполненные страданий.  
ti: частица, символизирующая конец прямой речи.  
yada, отн. нар.: когда.
paññāya: pañña-, сущ.ж.р.: мудрость.  
passati: видит.  
atha, нар.: тогда.
nibbindati, гл.: отворачивается от, имеет достаточно от глагольного корня vid- (знать) с префиксом ni- (прочь).  
dukkhe: dukkha-, сущ.м.р.: страдание.  
 esa: местоим.  etad-, это.  
maggo: magga-, сущ.м.р.: дорога, путь.  
visuddhiyā: visuddhi-, сущ.ж.р.: яркость, очищение, чистота.  

  Этот стих состоит из двух синтаксически отдельных предложений.  Это:
  1) "sabbe saṅkhārā dukkhā "ti, yadā paññāya passati; atha nibbindati dukkhe (когда человек через мудрость понимает, что все обусловленные существа исполнены скорби, тогда он отходит от страдания).  Это предложение можно дополнительно разбить на два предложения а) и б):
  а) "sabbe saṅkhārā dukkhā "ti, yadā paññāya passati (когда человек через мудрость понимает, что все обусловленные существа исполнены скорби).  Это предложение состоит из главного предложения  II) и прямой речи I):
  I) "sabbe saṅkhārā dukkhā "ti (все обусловленные существа исполнены скорби).  Подлежащим является существительное saṅkhārā (обусловленные существа, именительный падеж множественного числа).  У него есть определение, прилагательное sabbe (все, именительный падеж множественного числа).  Сказуемое опущено, подразумевается глагол «быть».  Дополнением является прилагательное dukkhā (болезненные, именительный падеж множественного числа).  Частица ti (конец прямой речи) связывает эту фразу с главным предложением.
  II) yadā paññāya passati (когда человек понимает через мудрость).  Подлежащее опущено;  сказуемое указывает на местоимение третьего лица единственного числа.  Сказуемое passati (видит) стоит в 3-ем лице единственного числа, действительного залога, изъявительного наклонения, настоящего времени.  У него есть определение, выраженное существительным paññāya (через мудрость, творительный падеж единственного числа).  Относительное наречие yada (когда) связывает это предложение со следующим.
  б) аtha nibbindati dukkhe (тогда он отходит от страдания).  Подлежащее опущено;  сказуемое указывает на местоимение третьего лица единственного числа.  Сказуемое nibbindati (отворачивается) стоит в 3-ем лице единственного числа, действительного залога, изъявительного наклонения, настоящего времени.  Дополнением является существительное dukkhe (от страдания, местный падеж единственного числа).  Наречие atha (тогда) связывает это предложение с предыдущим.
  2) esa maggo visuddhiyā (это путь очищения).  Подлежащим является местоимение esa (это, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое опущено, подразумевается глагол «быть».  Дополнением является существительное maggo (путь, именительный падеж единственного числа).  У него есть определение, выраженное существительным visuddhiyā (очищения, родительный падеж единственного числа).
 ti, part: частица, символизирующая конец прямой речи.  На английском языке это выражается кавычками.  Иногда это написано как iti.



279. "Sabbe dhammā anattā"ti, yadā paññāya passati; 
Atha nibbindati dukkhe, esa maggo visuddhiyā.

 “Unsubstantial are all conditioned beings.” He who knows this ceases to be in the thrall of grief. This is the Path of Purity. (279)
«Все обусловленные существа не имеют «я»». Тот, кто знает это, перестает находиться в рабстве у горя.  Это есть Путь Чистоты.  (279)
Существа «я» не имеют
В этом мире, и кто знает
Тот  уже не в рабстве скорби.
Это Путь есть очищенья.
Лексика и грамматика:
sabbe: sabba-, прил.: все, любой.  dhammā: dhamma-, сущ.м.р..: здесь проявленный мир, обусловленные существа.  
аnattā: anattа-, прил. не имеющий «я». 
ti: частица, символизирующая конец прямой речи.  
yada, отн. нар.: когда.
paññāya: pañña-, сущ.ж.р.: мудрость.  
passati: видит.  
atha, нар.: тогда.
nibbindati, гл.: отворачивается от, имеет достаточно от глагольного корня vid- (знать) с префиксом ni- (прочь).  
dukkhe: dukkha-, сущ.м.р.: страдание.  
 esa: местоим.  etad-, это.  
maggo: magga-, сущ.м.р.: дорога, путь.  
visuddhiyā: visuddhi-, сущ.ж.р.: яркость, очищение, чистота.  

  Этот стих состоит из двух синтаксически отдельных предложений.  Это:
  1) "sabbe dhammā anattā"ti, yadā paññāya passati; atha nibbindati dukkhe (когда человек через мудрость понимает, что все обусловленные существа не имеют «я», тогда он отходит от страдания).  Это предложение можно дополнительно разбить на два предложения а) и б):
  а) "sabbe dhammā anattā"ti, yadā paññāya passati (когда человек через мудрость понимает, что все обусловленные существа не имеют «я»).  Это предложение состоит из главного предложения  II) и прямой речи I):
  I) "sabbe dhammā anattā"ti (все обусловленные существа не имеют «я»).  Подлежащим является существительное dhammā (обусловленные существа, именительный падеж множественного числа).  У него есть определение, прилагательное sabbe (все, именительный падеж множественного числа).  Сказуемое опущено, подразумевается глагол «быть».  Дополнением является прилагательное anattā (не имеющие «я», именительный падеж множественного числа).  Частица ti (конец прямой речи) связывает эту фразу с главным предложением.
  II) yadā paññāya passati (когда человек понимает через мудрость).  Подлежащее опущено;  сказуемое указывает на местоимение третьего лица единственного числа.  Сказуемое passati (видит) стоит в 3-ем лице единственного числа, действительного залога, изъявительного наклонения, настоящего времени.  У него есть определение, выраженное существительным paññāya (через мудрость, творительный падеж единственного числа).  Относительное наречие yada (когда) связывает это предложение со следующим.
  б) аtha nibbindati dukkhe (тогда он отходит от страдания).  Подлежащее опущено;  сказуемое указывает на местоимение третьего лица единственного числа.  Сказуемое nibbindati (отворачивается) стоит в 3-ем лице единственного числа, действительного залога, изъявительного наклонения, настоящего времени.  Дополнением является существительное dukkhe (от страдания, местный падеж единственного числа).  Наречие atha (тогда) связывает это предложение с предыдущим.
  2) esa maggo visuddhiyā (это путь очищения).  Подлежащим является местоимение esa (это, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое опущено, подразумевается глагол «быть».  Дополнением является существительное maggo (путь, именительный падеж единственного числа).  У него есть определение, выраженное существительным visuddhiyā (очищения, родительный падеж единственного числа).
 ti, part: частица, символизирующая конец прямой речи.  На английском языке это выражается кавычками.  Иногда это написано как iti.
 
280. Uṭṭhānakālamhi anuṭṭhahāno, 
yuvā balī ālasiyaṃ upeto; 
Saṃsannasaṅkappamano kusīto,
 paññāya maggaṃ alaso na vindati.

He who does not rouse himself when it is time to rise and though young and strong is full of sloth, whose will and thought are weak, that lazy man will not find the Path of Wisdom. (280)

He who does not rouse himself 
When it’s time to rise, he’s hardy
But his will is weak, the lazy
Will not find the Path of Wisdom.
Тот, кто не пробуждается, когда настало время подниматься, и хотя он молод и крепок, но очень ленив, его воля слабая, а мысль неглубокая, такой лентяй не найдет Путь Мудрости.  (280)
Кто не хочет просыпаться,
Когда время подниматься;
Юный, сильный, но ленивый
Пути мудрости не знает.
Лексика и грамматика
uṭṭhānakālamhi: uṭṭhānakāla-, сущ.м.р.: время для подъёма.  Образовано от слов: uṭṭhāna-, сущ.ср.р.: вставание, подъём и kāla-, сущ.м.р.: время.
anuṭṭhahāno: anuṭṭhahāna-, прил.: неактивный, лишенный энергии, не прилагающий усилий.  
yuvā: yuvan-, сущ.м.р.: молодой человек, юноша.  
balī: balin-, прил.: сильный.  
ālasiyaṃ: ālasiya-, сущ.ср.р.: лень, праздность.
upeto: прич.: наделенный, исполненный от глагольного корня i- (идти) с префиксом upa- (рядом, в направлении).  
saṃsannasaṅkappamano: saṃsannasaṅkappamano-, прил.: имеющий ум, исполненный депрессивных мыслей.  Образовано от слов: saṃsanna-, прич.: подавленный, измученный от глагольного корня sand- (течь) с префиксом sam- (полностью, всецело), saṅkappa-, сущ.м.р.: мысль, намерение и mano-, сущ.ср.р.: ум.
 kusīto: kusīta-, прил.: ленивый, неактивный.  
paññāya: pañña-, сущ.ж.р.: мудрость.  

 maggaṃ: magga-, сущ.м.р.: путь, дорога.  
alaso: alasa-, прил.: ленивый, праздный.  
na, отр. част.: не.
vindati, гл .: находит, знает.  

  Подлежащим этого предложения является прилагательное alaso (ленивый, именительный падеж единственного числа).  У него есть несколько определений:
  1) прилагательное anuṭṭhahāno (неативный, именительный падеж единственного числа).  У него есть своё определение, выраженное сложным словом uṭṭhānakālamhi состав (во время подъёма, местный падеж единственного числа),
  2) прилагательное yuvā (молодой, именительный падеж единственного числа),
  3) прилагательное balī (сильный, именительный падеж единственного числа),
  4) причастие upeto (исполненный, именительный падеж единственного числа) со своим определением, выраженным существительным ālasiyaṃ (лени, винительный падеж единственного числа),
  5) сложное слово saṃsannasaṅkappamano (с умом, исполненным депрессивных мыслей, именительный падеж единственного числа),
  6) прилагательное kusīto (неактивный, именительный падеж единственного числа).
  Сказуемое vindati (находит) стоит в 3-ем лице единственного числа, действительного залога, изъявительного наклонения, настоящего времени и имеет отрицательную частицу na (не).  Дополнение выражено существительным maggaṃ (путь, винительный падеж единственного числа) со своим определением выраженным, существительное paññāya (мудрости, родительный падеж единственного числа).


281. Vācānurakkhī manasā susaṃvuto, kāyena ca nākusalaṃ kayirā. 
Ete tayo kammapathe visodhaye, ārādhaye maggam isippaveditaṃ.

Guarding speech, controlling mind, not doing wrong with the body, a man keeps the three avenues to action clear and thus finds the Path shown by the Wise. (281)
Guarding speech and mind controlling,
Nothing wrong with the body doing,
A man keeps the three ways clear,
Finds the Path shown by the Wise man.

Хранящий речь, управляющий своим умом, не делающий ничего плохого с телом, человек содержит эти три пути действий чистыми и таким образом находит Путь, указанный Мудрым.  (281) 

Речь свою и ум хранящий,
Телу вред не наносящий,
Те пути три очищая,
Мудреца тот путь находит.

Лексика и грамматика

vācānurakkhi: vācānurakkhin-, прил.: хранящий свою речь.  Образовано от слов: vācā-, сущ. ж.р.: речь и аnurakkhin-, прил.: хранящий глагольного корня rakkh- (хранить) с префиксом anu- (вдоль) и притяжательным суффиксом -in.
Благозвучное сочетание: vācā- + anurakkhin- = vācānurakkhi-.
manasā: manas-, сущ.ср.р.: ум.
saṃvuto: saṃvuta-, прич.: сдержанный, управляемый, охраняемый от глагольного корня var- (препятствовать) с префиксом saṃ- (вместе, полностью).  
āayena: kāya-, сущ.м.р.: тело.  
ca, союз: и.
akusalaṃ: akusala-, прил.: неправильный, недостойный, плохой.  Как сущ.ср.р: недостаток, зло от слова kusala- (прил.: хороший, правильный, как сущ. ср.р.  доброе дело, добро), с отрицательным префиксом a-.  
 na, отр. част.: не.
кayirā: гл..: пусть делает от глагольного корня kar- (делать).  
ete: etad-, местоим.: эти.  
tayo: ti-, числ.: три.  
kammapathe: kammapatha-, сущ.м.р.: путь действия.  Образовано от слов:
kamma-, сущ.ср.р.: поступок, действие и patha-,сущ.м.р.: дорога, путь.
visodhaye, гл.: пусть очистит от глагольного корня sudh- (чистить) с префиксом vi- (усиливающий смысл).  
ārādhaye, гл.: пусть достигнет, выполнить от глагольного корня radh- (преуспевать) с префиксом a- (к, в).  
maggam: magga-, сущ.м.р.: путь, дорога.
isippaveditaṃ: isippavedita-, прил.: преподанный провидцем.  Образовано от слов: isi-, сущ.м.р.: провидец, мудрец. святой и pavedita-, прич.: объявленный, преподанный от глагола pavedati (делать известным).
 Эвфоническая комбинация: isi- + pavedita- = isippavedita-.

  Этот стих состоит из пяти отдельных предложений.  Это:
  1) vācānurakkhi (тот, кто хранит свою речь).  
  2) manasa saṃvuto (тот, кто удерживает свой ум).  Дополнением является причастие saṃvuto (удерживающий или управляющий, именительный падеж единственного числа).  У него есть определение, выраженное существительным manasa (умом, творительный падеж единственного числа).
  3) kāyena ca nākusalaṃ kayirā (не делающий никакого зла телу).  Подлежащее опущено, сказуемое указывает на местоимение третьего лица единственного числа.  Сказуемое kayirā (пусть делает) стоит в 3-ем лице единственного числа, действительного залога, желательного наклонения и имеет отрицательную частицу na (не).  Дополнение выражено существительным akusalaṃ (зла, винительный падеж единственного числа).  У него есть определение, выраженное существительным kāyena (телу, творительный падеж единственного числа).  Союз ca (и) связывает это предложение с предыдущими предложениями.
  4) ete tayo kammapathe visodhaye (пусть очистит эти три пути действия).  Подлежащее опущено, сказуемое указывает на местоимение третьего лица единственного числа.  Сказуемое visodhaye (пусть очистит),  стоит в 3-ем лице единственного числа, действительного залога, желательного наклонения.  Дополнением является сложное слово kammapathe (пути действия, винительный падеж множественного числа).  У него два определения: местоимение ete (эти, винительный падеж множественного числа) и числительное tayo (три, винительный падеж единственного числа).
  5) ārādhaye maggam isippaveditaṃ (пусть достигнет пути, преподанного провидцем).  Подлежащее опущено, сказуемое указывает на местоимение третьего лица единственного числа. Сказуемое ārādhaye (пусть достигнет) стоит в 3-ем лице единственного числа, действительного залога, желательного наклонения.  Дополнением является существительное  maggam (пути, винительный падеж единственного числа).  У него есть определение, выраженное сложным словом isippaveditaṃ (преподанного провидцем, винительный падеж единственного числа).


282. Yogā ve jāyatī bhūri, ayogā bhūrisaṅkhayo; 
Etaṃ dvedhāpathaṃ ñatvā, bhavāya vibhavāya ca. 
Tathāttānaṃ niveseyya, yathā bhūri pavaḍḍhati.

From discipline of yoga springs Wisdom; from lack of it there is loss of Wisdom. Knowing this twofold path of progress and decline let a man bend his way to the Path of Progress. (282)

Yoga discipline gives Wisdom;
Lack of it brings loss of Wisdom.
Knowing this twofold path then
Let a man enter the Path of Progress.
От практики йоги появляется мудрость;  из-за её отсутствия мудрость теряется.  Зная этот двойной путь развития и деградации, пусть человек продвигается к пути прогресса.  (282)
С йогой мудрость обретаешь,
Без неё мудрость теряешь.
Путь двойной тот понимая,
Двигайся к пути прогресса.

Лексика и грамматика
yogā: yogа, сущ.м.р.: практика, медитация.  
ve, част.: действительно.
Jāyatī, гл.: родится от глагола jan- (родиться) 
bhūri: bhūri-, сущ.ж.р.: знание, понимание, интеллект.  
ayogā: ayogā-, сущ.м.р.: отсутствие практики.  
bhūrisaṅkhayo: bhūrisaṅkhaya-, сущ.м.р.: потеря знаний.  Образовано от слов:
bhūri-, сущ.ж.р.: знание и saṅkhaya- сущ.м.р.: разрушение, потеря от слова khaya-, сущ.м.р.  (уничтожение) с префиксом sam- (полностью).
etaṃ: etad-, местоим.: это 
dvedhāpathaṃ: dvedhāpatha-, сущ.м.р.: двойной путь.  Образовано от слов: dvedhā, нар.: вдвойне и patha-, сущ.м.р.: дорога, путь.
ñatvā, дееприч.: зная от глагольного корня ba- (знать).
bhavāya: bhavа-, сущ.м.р.: становление, существование от глагольного корня bhu- (быть).
vibhavāya: vibhavа-, сущ.м.р.: прекращение, уничтожение от слова bhava- (см. выше) и отрицательного префикса vi-.  
ca, союз: и.
tatha, нар.: таким образом, так.
attanaṃ: attan-, сущ.м.р.: сам.  
niveseyya, гл.: пусть продвигается, пусть утвердится от глагольного корня vis- (входить) с префиксом ni- (в).  
yatha, отн.нар.: как, точно так же.
pavaḍḍhati, гл.: растет от глагольного корня vaḍḍh- с усиливающим префиксом pa-.

Этот стих состоит из трех синтаксически отдельных предложений.  Это:

1) yogā ve jāyatī bhūri (от практики рождается знание).  Подлежащим является существительное bhuri (знание, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое jāyatī (рождается) стоит в 3-е лице единственного числа, среднего рода, изъявительного наклонения, настоящего времени.  У него есть определение, выраженное существительным yogā (от практики, аблативный падеж единственного числа).  Частица ve (действительно) служит главным образом для метрических целей.

2) ayogā bhūrisaṅkhayo (из-за отсутствия практики знание теряется).  Подлежащим является сложное слово bhūrisaṅkhayo (потеря знаний, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое опущено, подразумевается глагол jāyatī из предыдущего предложения.  У него есть определение, выраженное существительным ayogā (из-за отсутствия практики, аблятивный падеж единственного числа).


3) etaṃ dvedhāpathaṃ ñatvā, bhavāya vibhavāya ca tathāttānaṃ niveseyya, yathā bhūri pavaḍḍhati (зная о таком двойном пути развития и деградации, пусть он продвигается по пути развития).  Это предложение можно дополнительно разбить на два связанных между собой предложения:

  а) etaṃ dvedhāpathaṃ ñatvā, bhavāya vibhavāya ca (зная о таком двойном пути развития и деградации).  Подлежащее опущено;  сказуемое указывает на местоимение третьего лица единственного числа.  Сказуемое выражено деепричастием ñatvā (зная).  Дополнением является сложное слово dvedhāpathaṃ (двойной путь, винительный падеж единственное число).  У него три определения: местоимение etaṃ (таком, винительный падеж единственного числа) и существительные bhavāya (к становлению или развитию, дательный падеж единственного числа) и vibhavāya (к прекращению или деградации, дательный падеж единственного числа).  Они соединены союзом ca (и).

  б) tathāttānaṃ niveseyya, yathā bhūri pavaḍḍhati  (пусть продвигается сам, чтобы знание возрастало).  Это предложение состоит из двух частей:

I) tathāttānaṃ niveseyya (пусть продвигается сам).  Тема опущена;  глагол подразумевает единственное местоимение третьего лица.  Сказуемое niveseyya (пусть продвигается) стоит в 3-ем лице единственного числа, действительного залога, желательного наклонения.  Дополнение выражено существительным / местоимением attanaṃ (сам, винительный падеж единственного числа).  Наречие tatha (таким образом) связывает этот фрагмент со следующим.

II) yathā bhūri pavaḍḍhati  (чтобы знание возрастало).  Подлежащее выражено существительным bhūri (знание, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое pavaḍḍhati (растет) стоит в 3-ем лице единственного числа, действительного залога, настоящего времени.  Относительный наречие yatha (как, таким образом) соединяет этот фрагмент с предыдущим.

283. Vanaṃ chindatha mā rukkhaṃ, vanato jāyate bhayaṃ; 
Chetvā vanañca vanathañca, nibbanā hotha bhikkhavo.

Cut down the whole forest of desire, not single trees; danger lurks in that forest. Having cut down trees and uprooted the weeds of desire you are free, о, Bhikkhus. (283)
You cut down the whole forest
Of desires, not single trees, and having 
Cut down trees, uprooted thicket
Of desires, be free, o, Bhikkhus.

Вырубите весь лес желаний, а не только отдельные деревья;  в этом лесу скрывается опасность.  Срубив деревья и выкорчевав сорняки желаний, будьте свободными, о, бхиккху.  (283)
Вырубите лес желаний,
Не отдельные деревья.
Здесь опасность, срубив лес весь,
Станете свободны, бхиккху.

Лексика и грамматика
vanaṃ: vana-, сущ.ср.р.: лес.  
chindatha, гл.: вырубите, уничтожьте от глагольного корня chid-.  
mā, отр.част: не, нет.  Используется с глаголами в императиве вместо более обычной отрицательной частицы na.
rukkhaṃ: rukkha-, сущ.м.р.: дерево.  
vanato: vana-, сущ.ср.р.: лес
jāyate, гл.: родится от глагольного корня jan- (родиться).  
bhayaṃ: bhaya-, сущ.ср.р.: страх.  
сhetvā, дееприч.: уничтожил, срубив.  
ca, союз: и.
vanathaṃ: vanatha-, сущ.м.р.: подлесок, поросль.  
nibbanā: nibbana-, прил.: свободные.
hotha, гл.: будьте от глагольного корня (b) hu-.  
bhikkhave: bhikkhu-, сущ.м.р.: (буддийский) монах.  

  Этот стих состоит из четырех синтаксически отдельных предложений.  Это:
  1) vanaṃ chindatha (вырубите лес [страстей]).  Подлежащее опущено;  сказуемое указывает на местоимение второго лица множественного числа.  Сказуемое chindatha (вырубите) стоит во 2-ом лице множественного числа, действительного залога, повелительного наклонения.  Дополнением является существительное vanaṃ (лес, винительный падеж единственного числа).
  2) mā rukkhaṃ (не рубите дерево).  Подлежащее опущено;  сказуемое (chindatha из предыдущего предложения) указывает на местоимение второго лица множественного числа.  Он имеет отрицательную частицу mā (не).  Дополнением является существительное rukkhaṃ (дерево, винительный падеж единственного числа).
  3) vanato jāyate bhayaṃ (из-за леса рождается страх).  Подлежащим является существительное bhayaṃ (страх, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое jāyate (рождается) стоит в 3-ем лице, единственного числа, среднего рода, изъявительного наклонения, настоящего времени.  У него есть определение, выраженное существительным vanato (из-за леса, аблятивный падеж единственного числа).
  4) сhetvā vanañca vanathañca, nibbanā hotha bhikkhavo (срубая лес и подлесок, будьте свободными, о, монахи).  Это предложение можно дополнительно разбить на два фрагмента:
  a) сhetvā vanañca vanathañca (срубая лес и подлесок).  Подлежащее  опущено;  подразумевается подлежащее второй части предложения.  Сказуемое выражено деепричастием сhetvā (срубая).  Есть два дополнения: существительные  vanaṃ (лес, винительный падеж единственного числа) и vanathaṃ (подлесок, винительный падеж единственного числа).  Они связаны двумя союзами ca (и).
  б) nibbanā hotha bhikkhavo (будьте свободными, о, монахи).  Подлежащим является существительное bhikkhave (о, монахи, звательный падеж множественного числа).  Сказуемое hotha (будьте) стоит во 2-ом лице множественного числа, действительного залога, повелительного наклонения.  Дополнением является прилагательное nibbanā (свободными, именительный падеж множественного числа).


284. Yāva hi vanatho na chijjati, aṇumattopi narassa nārisu. 
Paṭibaddhamanova tāva so, vaccho khīrapakova mātari.

So long as the desire, however small, of a man for woman is not destroyed, so long his mind clings like a suckling calf to its mother. (284)

So long as the desire of a man
For woman is not yet destroyed,
So long his mind clings it likewise
A suckling calf clings to its mother.
До тех пор, пока похоть мужчины к женщине, хотя и крошечная, не уничтожена, как раз столько же времени его ум привязан к ней, как теленок, сосущий свою мать.  (284)
Пока к женщине влеченье,
Хоть мало, но не изъято,
Столько будет ум с ним связан,
Как сосущий мать телёнок.
Лексика и грамматика
yāva, отн. нар.: до тех пор, пока.
hi, част.: действительно.
vanatho: vanathа, сущ.м.р.: подлесок, чаща, здесь в переносном значении: похоть, желание. 
na, част.: не.
chijjati, гл.: уничтожена, удалёна.  
anumatto: anumatta-, прил.: очень маленький, крошечный.  Образовано от слов:
anu-, прил.: маленький, крошечный, мелкий и matta-, прич.: измеренный, измеряющий.
pi, част.: даже, даже если.
narassa: nara-, сущ.м.р.: мужчина, человек.  
nārisu: nārī-, сущ.ж.р.: женщина.  
paṭibaddhamano: paṭibaddhamano-, прил.: имеющий связанный ум.  Образовано от слов: paṭibaddha-, прич.: связанный, привязанный, зависимый от глагольного корня badh- (связывать) с префиксом paṭi- (по направлению к) и mano-, сущ.ср.р.: ум.
va: сокращённая форма eva, част.: как раз.
tāva, нар.: столько же времени, так долго.
so: tad-, местоим.: он.
vaccho: vaccha-, сущ.м.р.: теленок.  
khīrapako: khīrapaka-, прил.: пьющий, сосущий молоко.  Образовано от слов:
khīra-, сущ.ср.р.: молоко и paka-, прил.: пьющий от глагольного корня pa- (пить) с суффиксом прилагательного -ka-.
va, част.: как, подобно.
mātari: mātar-, сущ.ж.р..: мать.  

  Этот стих состоит из двух связанных между собой предложений.  Это:
  1) yāva hi vanatho na chijjati, aṇumattopi narassa nārisu (до тех пор, пока даже крошечная похоть мужчины к женщине не уничтожена).  Подлежащим является существительное vanatho (похоть, именительный падеж единственного числа).  У него есть два определения;  первым из них является сложное прилагательное anumatto (крошечная, именительный падеж единственного числа).  Это слово подчеркивается частицей pi (даже).  Вторым определением является существительное narassa (мужчины, родительный падеж единственного числа).  У него есть своё определение, существительное nārisu (к женщине, местный падеж единственного числа).  Сказуемое chijjati (уничтожена) стоит в 3-ем лице единственного числа, страдательного залога, изъявительного наклонения, настоящего времени и имеет отрицательную частицу na (не).  Относительное наречие yava (пока) связывает это предложение со следующим.  Частица hi (действительно) служит в основном для метрических целей.
  2) paṭibaddhamanova tāva so, vaccho khīrapakova mātari (столько же времени как раз его ум связан, точно так же, как телёнок, сосущий молоко у матери).  Это предложение можно дополнительно разбить на главное и подчинённое:
  а) paṭibaddhamanova tāva so (столько же времени как раз его ум связан).  Подлежащим является местоимение so (он, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое опущено, подразумевается глагол «быть».  Дополнением является сложное слово paṭibaddhamanova (имеющий связанный ум, именительный падеж единственного числа).  Оно усиливается частицей va (как раз).  Наречие tava (столько же времени) связывает это предложение с предыдущим.
  б) vaccho khīrapakova mātari (точно так же, как телёнок, сосущий молоко у матери).  Подлежащее выражено существительным vaccho (телёнок, именительный падеж единственного числа).  У него есть определение, сложное слово khīrapakova (пьющий, сосущий молоко, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое опущено, подразумевается глагол «быть».  Дополнение выражено существительным mātari (у матери, местный падеж единственного числа).  Частица va (как, например) связывает это предложение с главным предложением.

285. Ucchinda sinehamattano kumudaṃ sāradikaṃva; 
Santimaggameva brūhaya, nibbānaṃ sugatena desitaṃ.

Cut out the love of Self as you would an autumn lily. Then resort to the Path of Peace, to Nirvana. The Happy One has shown this. (285)
And the love of Self cut out
As you would an autumn lily.
To the Path of Peace resort then,
That was shown by Sugata.
Отруби любовь к себе, как лотос осенью.  Затем обратись к пути спокойствия, к нирване.  Сугата показал его.  (285)
Обруби любовь к себе сам,
Как осенний режешь лотос,
Обратись к пути покоя,
Что показан нам Сугатой

Лексика и грамматика

ucchinda, гл.: отрежьте, удалите от глагольного корня chid- (обрезать, удалять), с префиксом ud- (с, от).  
sineham: sineha-, сущ.м.р.: любовь, похоть, желание.  
attano: attan-, сущ.м.р./местоим.: сам, эго. 
kumudaṃ: kumuda-, сущ.ср.р.: лотос.  
sāradikaṃ: sāradika-, прил.: осенний от слова: sаradа, сущ.м.р.: осень.  
va, част.: как, подобно.
santimaggam: santimagga, сущ.м.р.: путь спокойствия.  Образовано от слов:
santi, сущ.ж.р.: спокойствие, мир и magga-, сущ.м.р.: путь, дорога.
eva, част.: только, просто.
bruhaya, гл.: прибегать, обращаться.
nibbānaṃ: nibbāna-, сущ.ср.р.: нирвана.
sugatena: sugatа-, прил.: хорошо ушедший, Сугата, эпитет Будды от глагольного корня gam- (идти), которому предшествует префикс su- (хорошо).  
 desitaṃ: desita-, прич.: показанный от глагольного корня dis-, показывать.  

  Этот стих состоит из двух синтаксически отдельных предложений.  Это:
  1) ucchinda sinehamattano kumudaṃ sāradikaṃva (обруби любовь к самому себе, как обрубаешь осенний лотос).  Это предложение можно дополнительно разбить на главное и придаточное:
  а) ucchinda sineham attano (обруби любовь к самому себе).  Подлежащее опущено;  глагол указывает на местоимение второго лица единственного числа.  Сказуемое ucchinda (обруби) стоит во 2-ом лице единственного числа, действительного залога, повелительного наклонения.  Дополнением является существительное sineham (любовь, винительный падеж единственного числа).  У него есть определение, выраженное местоимением attano (к себе, родительный падеж единственного числа).
  б) kumudaṃ sāradikaṃva (как обрубаешь осенний лотос).  Подлежащее и сказуемое опущены, подразумевает подлежащее и сказуемое главного предложения.  Дополнением является существительное kumudaṃ  (лотос, винительный падеж единственного числа).  У него есть определение, выраженное прилагательным sāradikaṃ (осенний, винительный падеж единственного числа). Частица va (как, подобно) связывает это предложение с главным предложением.
  2) santimaggameva brūhaya, nibbānaṃ sugatena desitaṃ (обратись к пути спокойствия, нирване, показанному Сугатой).  Подлежащее опущено;  сказуемое указывает на местоимение второго лица единственного числа.  Сказуемое brūhaya (обратись) стоит во 2-ом лице единственного числа, действительного залога, повелительного наклонения.  Есть два дополнения: а) сложное слово santimaggam (к пути спокойствия, винительный падеж единственного числа).  Оно усиливается частицей eva (только);  б) существительное nibbānaṃ (нирвана, винительный падеж единственного числа).  У него есть определение, выраженное причастием desitaṃ (показанный, винительный падеж единственного числа) со своим определением, прилагательное sugatena (Сугатой, творительный падеж единственного числа).

286. Idha vassaṃ vasissāmi, idha hemantagimhisu; 
        Iti bālo vicinteti, antarāyaṃ na bujjhati.

“Here shall I pass the monsoon; there shall I dwell in winter and summer.” This is foolish reflection. He does not consider obstacle of existence. (286)

“Here shall I pass the monsoon;
I’ll dwell in winter and summer”.
The reflection’s so foolish.
Obstacle of life isn’t considered.
«Здесь я пережду сезон дождей; здесь  я буду жить зимой и летом». Так думать глупо.  Он не принимает во внимание препятствия в жизни.  (286)
«Пережду сезон дождей здесь;
Здесь живу зимой и летом».
Глупо думать так. Ведь нужно
Знать препятствия в сей жизни.
Лексика и грамматика
idha, нар.: здесь.
vassaṃ: vassa-, сущ.м.р.: дождь, сезон дождей.  
vasissāmi, гл..: [Я] буду жить, останусь.  
hemantagimhisu: hemantagimha-, сущ.м.р.: зима и лето.  Образовано от слов:
hemanta-, сущ.м.р.: зима и gimha-, сущ.м.р.: жара, лето.
iti: частица, символизирующая конец прямой речи.  

 bālo: bāla-, прил.: детский, молодой.  Как существительное: «как ребенок», глупец, невежественный человек.  
vicinteti, гл.: думает от глагольного корня - cint - (думать) с префиксом vi- (усиливающим смысл).  
antarāyaṃ: antarāya, сущ.м.р.: букв. «стоять между» препятствие, помеха; здесь = jīvit antarāya, препятствие в жизни 
na, отр. част.: не
bujjhati, гл..: понимает, принимает во внимание
 
  Этот стих состоит из двух синтаксически отдельных предложений.  Это:
  1) idha vassaṃ vasissāmi, idha hemantagimhisu iti bālo vicinteti («Здесь я буду жить в сезон дождей, здесь зимой и летом», думает глупец).  Это предложение можно дополнительно разбить на прямую речь а) и главное предложение б):
  а) idha vassaṃ vasissāmi, idha hemantagimhisu iti («здесь я буду жить в сезон дождей, здесь зимой и летом»).  Это состоит из двух сегментов:
  I) idha vassaṃ vasissāmi (здесь я буду жить в сезон дождей).  Подлежащее опущено, сказуемое указывает на местоимение первого лица единственного числа.  Сказуемое vasissāmi (я буду жить) стоит в 1-ом лице единственного числа, действительного залога, будущего времени.  У него два определения: наречие idha (здесь) и существительное vassaṃ (сезон дождей, винительный падеж единственного числа).
  II) idha hemantagimhisu iti («здесь зимой и летом»).  И подлежащее, и сказуемое опущены, подразумеваются слова из предыдущего фрагмента.  У сказуемого два определения: наречие idha (здесь) и сложное слово hemantagimhisu (зимой и летом, местный падеж множественного числа).  Частица iti (конец прямой речи) соединяет эту часть с главным предложением.
  б) bālo vicinteti (думает глупец).  Подлежащим является существительное bālo (глупец, именительный падеж единственного числа), сказуемое vicinteti (думает) стоит в 3-ем лице единственного числа, действительного залога, настоящего времени.
  2) antarāyaṃ na bujjhati (он не принимает во внимание препятствия в жизни).  Подлежащее опущено;  подразумевается существительное bālo из предыдущего предложения.  Сказуемое bujjhati (принимает во внимание) стоит в 3-ем лице единственного числа, действительного залога, изъявительного наклонения, настоящего времени и имеет отрицательную частицу na (не).  Дополнением является существительное antarāyaṃ  (препятствие в жизни, винительный падеж единственного числа).


287. Taṃ puttapasusammattaṃ, byāsattamanasaṃ naraṃ; 
        Suttaṃ gāmaṃ mahoghova, maccu ādāya gacchati.

Flood carries off a sleeping village. Death comes and carries off the man absorbed in cattle and children; he is distracted of mind. (287)

As flood carries off a sleeping 
Village, death comes and carries off
The man absorbed in cattle, children;
He’s distracted of mind ever.
Наводнение уносит спящую деревню.  Смерть приходит и уносит человека, поглощенного заботами о скоте и детях;  его ум растерян.  (287)
Наводнение уносит 
Спящую деревню. Также
Смерть уносит человека,
Поглощенного хозяйством.
Лексика и грамматика
taṃ: tad-, местоим.: это.  
 puttapasusammattaṃ: puttapasusammatta-, прил.: без ума от сыновей и скота.  Образовано от слов: putta-, сущ.м.р.: сын и pasu-, сущ.м.р.: скот и sammatta-, прил.: опьяненный, в восторге, без ума от  глагольного корня mad (пьянеть) с префиксом sam- (вообще).
byasattamanasaṃ: byasattamanasa-, прил.: с привязанным умом.  Образовано от слов: byasatta-, прич.: привязанный, прилепленный от глагольного корня sajj- (привязываться) с префиксами vi- (усиление смысла) и a- (в направлении к).  (Эвфоническая комбинация: vi- + a- = vya- , изменение v- на b- является обычным для пали.) и manas-, сущ.м.р.: ум.
 naraṃ: nara-, сущ.м.р.: человек.  
 suttaṃ: sutta-, прил.: спящий от глагольного корня sup- (спать).  
 gamaṃ: gama-, сущ.м.р.: деревня.  
 mahogho: mahogha-, сущ.м.р.: большое наводнение от слов
 mahant-, прил.: большой, великий и ogha-, сущ.м.р.: наводнение.
va, часть.: как, подобно.
maccu: maccu-, сущ.м.р.: смерть.  
ādāya, дееприч.: взяв от глагольного корня da- (давать) с префиксом a- (от).  Таким образом, весь глагол означает a- + da- = брать.
gacchati, гл.: идет. Фраза ādāya gacchati может быть буквально переведена как «идет, взяв», а скорее имеет смысл «уносит».

  Подлежащим этого стиха является существительное maccu (смерть, именительный падеж единственного числа).  Фраза ādāya gacchati (взяв, идет) служит глаголом в этом предложении.  Дополнением является существительное naraṃ (человека, винительный падеж единственного числа). У него три определения: сложное слово byasattamanasaṃ (с привязанным умом, винительный падеж единственного числа), puttapasusammattaṃ (без ума сыновей и скота, винительный падеж единственного числа) и местоимение taṃ (этого, винительный падеж единственного числа).
  В этом предложении есть придаточное предложение, suttaṃ gāmaṃ mahoghova (подобно большому наводнению спящую деревню).  Подлежащим является сложное слово mahoghova (большое наводнение, именительный падеж единственного числа), а дополнением - существительное gāmaṃ (деревню, винительный падеж единственного числа) со своим определением, выраженным причастием suttaṃ  (спящую, винительный падеж единственного числа).  Сказуемое опущено, подразумевается фраза ādāya gacchati главного предложения.  Частица va (как, например) связывает это предложение с главным предложением.

288. Na santi puttā tāṇāya, na pitā nāpi bandhavā. 
Antakenādhipannassa, natthi ñātīsu tāṇatā.

Sons are no protection, nor father, nor kinsmen when one is seized by death. There is no help from relations when death seizes one. (288)
Neither sons, nor father, kinsmen
Are of help when one is seized
By the death. There is no help then
From relations when death seizes.
Сыновья не являются защитой, ни отец, ни родственники, когда к человеку приходит смерть.  Нет никакой помощи от родственников, когда смерть приходит.  (288)
Ни отец и ни сыночки
Не являются защитой, 
Когда смерть к тебе приходит,
И родные не помогут.
Лексика и грамматика
na, част.: не.
santi, гл.: есть.  
рuttā: putta-, сущ.м.р.: сын. 
tāṇāya: tāṇa-, сущ.ср.р.: защита, убежище.
pita: pitar-, сущ.м.р.: отец.
api, част.: также, даже (часто пишется pi).
bandhavā: bandhu-, сущ.м.р.: родственник.  
antakena: antaka-, сущ.м.р.: кладущий конец, смерть.  
adhipannassa: adhipanna-, прич.: затронутый, схваченный от глагольного корня pad - (падать) с префиксом adhi- (на, в).  
 Эвфоническая комбинация: antakena + adhipannassa = antakenādhipannassa.
atthi, гл.: являются.  
Евфиническая комбинация: na + atthi = natthi.
ñātīsu: ñāti, сущ.м.р.: родственник.  
tāṇatā: tāṇata-, сущ.ж.р.: защита, укрытие, помощь.  

  Этот стих состоит из двух синтаксически отдельных предложений.  Это:
  1) na santi puttā tāṇāya, na pitā nāpi bandhavā (ни сыновья не являются защитой, ни отец, ни даже другие родственники).  В этом предложении три подлежащих: существительные рuttā (сыновья, именительный падеж множественного числа), pita (отец, именительный падеж единственного числа) и bandhavā (родственники, именительный падеж множественного числа).  Сказуемое santi (являются) стоит в 3-ем лице множественного числа, действительного залога, изъявительного наклонения, настоящего времени и имеет три отрицательные частицы na (не).  В одном случае эта частица усиливается частицей api (даже).  У сказуемого есть определение, выраженное существительным tāṇāya (для защиты, дательный падеж единственного числа).
  2) antakenādhipannassa, natthi ñātīsu tāṇatā (когда вы схвачены смертью, никакие родственники вам не помогут).  Подлежащим является существительное tāṇatā (помощь, именительный падеж единственного числа).  У него есть определение, выраженное существительным ñātīsu (среди родственников, местный падеж множественного числа).  Сказуемое atthi (является) стоит в 3-ем лице единственного числа, действительного залога, изъявительного наклонения, настоящего времени и имеет отрицательную частицу na (не).  У него есть определение, выраженное причастием adhipannassa (для того, кто схвачен, родительный падеж единственного числа), у которого есть своё определение, выраженное существительным antakena (кладущим конец, творительный падеж единственного числа).


289. Etamatthavasaṃ ñatvā, paṇḍito sīlasaṃvuto; 
Nibbānagamanaṃ maggaṃ, khippameva visodhaye.

Recognizing the significance of this a wise and good man should straightaway begin to clear the path that leads to Nirvana. (289)
Recognizing the importance
Of the reason, a wise, good man
Should begin at once to clear
The path leading to Nirvana.
Признавая этот довод, мудрый и добродетельный человек пусть сразу начнёт очищать путь, ведущий к нирване.  (289)
Этот довод признавая,
Добродетельный и мудрый
Очищать начнёт пусть сразу
Путь, ведущий здесь к нирване.
Лексика и грамматика
etam: etad-, местоим.: это.  
atthavasaṃ: atthavasa-, сущ.м.р.: довод, причина.  Букв.  «управлять рассудком».  Образовано от слов: attha-, сущ.ср.р.: смысл, ценность, здравый смысл и vasa-, сущ.м.р.: власть, воля, управление.
ñatvā, дееприч.: зная.  
pandito: pandita-, сущ.м.р.: мудрый человек, ученый.  
sīlasaṃvuto: sīlasaṃvuta-, прил.: сдерживаемый добродетелью.  Образовано от слов: sīla-, сущ.ср.р.: добродетель и saṃvuta-, прич.: сдерживаемый, управляемый, охраняемый от глагольного корня var- (препятствовать) с префиксом saṃ- (вместе, полностью).
nibbānagamanaṃ: nibbānagamana-, прил.: ведущий к нирване.  Образовано от слов: nibbana-, сущ.ср.р.: нирвана и gamana-, сущ.ср.р.: ходьба.  
maggaṃ: magga-, сущ.м.р.: дорога, путь.  
khippam, нар.: быстро.  
eva, част.: совсем.
visodhaye, гл.: пусть очистит от глагольного корня sudh- (быть чистым) с префиксом vi- (усиливающий смысл).  


  Этот стих состоит из двух связанных между собой предложений.  Это:
  1) etamatthavasaṃ ñatvā, paṇḍito sīlasaṃvuto (мудрый человек, сдерживаемый добродетелью, зная этот довод).  Подлежащим является существительное pandito (мудрый человек, именительный падеж единственного числа).  У него есть определение, выраженное сложным словом sīlasaṃvuto (сдерживаемый добродетелью, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое выражено деепричастием ñatvā (зная).  Дополнением является сложное слово  atthavasaṃ (довод, винительный падеж единственного числа) со своим определением, выраженным местоимением etam (этот, винительный падеж единственного числа).
  2) nibbānagamanaṃ maggaṃ, khippameva visodhaye (пусть быстро очистит путь, ведущий к нирване).  Подлежащее опущено;  подразумевается существительное pandito первого предложения.  Сказуемое visodhaye (пусть очистит) стоит в 3-ем лице единственного числа, действительного залога, желательного наклонения.  У него есть определение, выраженное наречием khippam (быстро).  Оно усиливается частицей eva (совсем).  Дополнением является существительное maggaṃ (путь, винительный падеж единственного числа).  У него есть определение, выраженное сложным словом  nibbānagamanaṃ (ведущий к нирване, винительный падеж единственного числа).

